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Статья посвящена анализу лингвокультурных особенностей лексемы 

«цветок» в синтаксических сочетаниях на китайском языке. Используя в каче-
стве основы словари китайского и русского языков, авторы приводят как ос-
новные значения толкований рассматриваемой лексемы, так и сочетаемост-
ное разнообразие, встречающееся в словосочетаниях и предложениях. Также 
авторами статьи установлены группы художественных сопоставлений фито-
нимов с объектами действительности, что позволяет выделить основные спо-
собы расположения фитонимов относительно глаголов. Определение нацио-
нально-специфичных особенностей функционирования лексемы «цветок» в 
китайском языке позволило авторам статьи установить особенности морфо-
синтаксических сочетаний в рассматриваемой лингвокультуре. 
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The article under consideration is devoted to the analysis of linguistic and cul-

tural features of the lexical unit "flower" in syntactic combinations in the Chinese 
language. Using the dictionaries of the Chinese and Russian languages as a basis, 
the authors cite both the main meanings of the mentioned lexical item and the 
combinable diversity found in phrases and sentences. Also, the authors of the arti-
cle establish groups of artistic comparisons of phytonyms with the objects of reality, 
which allows to identify the main ways of arrangement of phytonyms in reference to 
verbs. The definition of nationally-specific features of the lexeme "flower" function-
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ing in the Chinese language allowed the authors to establish the peculiarities of 
morphological and syntactic combinations in the considered linguaculture. 
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Лингвокультурологический подход к изучению иностранного языка пред-

полагает пристальное внимание к культурному потенциалу его лексического 
состава. Языковая система любого языка заключает в себе лингвокультурный 
потенциал, который поддаётся непосредственному наблюдению и системно-
му описанию. Наименования растительного мира (деревья, кусты, травы, 
цветы, овощи, ягоды и прочие культуры) обладают предметно-вещественным 
значением в лексическом составе любого языка. По наблюдениям А.В. Бе-
рестневой, названия цветов подлежат национально-специфической мотиви-
рованности более, чем названия деревьев. Автор исследования отмечает, 
что причина номинативной вариативности флористических названий заклю-
чена в эстетическом переосмыслении их значений по таким денотативным 
признакам, как «внешний вид», «окраска», «запах» [1, с. 12].  

В научной литературе отсутствуют работы, посвящённые номинативной 
структуре фитонимов в китайском языке. Флористическую терминологию изу-
чали такие исследователи, как Гао Миньцянь (2005), Ся Вэйин (1990), Ли 
Шичжэнь (1999) и др. В частности, Гао Миньцянь изучал цветочные лексемы 
в произведениях китайской классической литературы: «离骚» («Лисао»), «悲痛

的弃儿» («Скорбь отверженного») и “屈屈” («Вопросы к небу»). Ся Вэйин опи-
сал фитонимы в монографии «Очерки по китайской номенклатуре растений», 
добавив к лингвистическому анализу данные из биологии, фармакологии и 
агрономии. В монографии Ли Шичжэня «Основные положения фармаколо-
гии» целебное действие около 2000 видов растений сопровождается поня-
тийной характеристикой их номинаций. Монография Ли Шичжэня считается 
серьёзным исследованием, представившим классификацию растений, произ-
растающих на территории КНР. 

Для установления синтаксической сочетаемости лексемы «цветок» в ки-
тайском языке необходимо определить направления синтаксической сочета-
емости рассматриваемой лексемы с позиций морфологии. Семантическое 
поле лексической единицы 花 в китайско-русских словарях (现代汉语词典 
(2002), 汉语大词典 (2004), 辞海 (2006)) представлено следующими толковани-
ями: 

1) существительное со значением «цветок» (花园里到处是鲜花。 «В саду 
повсюду свежие цветы»); 

2) существительное со значением «рисунок, образ» (绣花枕头 «расшитая 
узорами подушка», 花样繁多 «много моделей»); 

3) существительное со значением «искра, заряд, фейерверк» (希望的火花 
«искра надежды», 天才的火花 «искра гения»); 

4) существительное со значением «красивая женщина» (交际花 «девица 
легкого поведения», 姐妹花 «красавицы-сестры»); 

5) существительное со значением кожной болезни (оспы) или раны (天花 
«натуральная оспа», 身上挂了四次花 «на теле четыре ранения»); 

6) существительное со значением «брызги, снежинки, осколки» (浪花 
«морские брызги», 刨花 «осколки», 雪花 «снежинки»); 

7) прилагательное со значением «пёстрый, цветной, яркий» (花衣 «яркая 
одежда», 那只猫都花的。 «Та кошка вся цветная»); 

8) прилагательное со значением «красивый, пышный, пафосный» (花言巧

语 «пышные фразы»); 
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9) глагол со значением «тратить, расходовать» (花了所有的钱 «потратил 
все имеющиеся деньги»); 

10) глагол со значением «смешивать, перемешивать» (黑白棋子花好了 
«чёрные и белые шашки перемешаны») [2; 5]. 

Представленный выше морфологический потенциал лексемы «цветок», 
взятый в основном (прямом) значении, отражает его сочетаемостное разно-
образие в словосочетаниях и предложениях на китайском языке. Наиболее 
частотны синтагматические отношения лексемы «цветок» с именами прила-
гательными. В данном разделе выделяются подтипы: 

1) прилагательные эмоционально-оценочной характеристики объекта:   
含蜜的花 (рус. медоносный цветок), 蔫了的花朵 (рус. чахлый цветок), 瑶花 
(рус. прекрасный цветок), 美 妙 的 一 朵 花  (рус. прелестный цветок),                
一朵奇美的花 (рус. чудный цветок) и т.д. Приведённый ряд именной модели 
характеризуется эмоционально-оценочной коннотацией, которая зависит от 
субъективной оценки говорящего;  

2) прилагательные, указывающие на цвет объекта: 粉红色的梅花 (рус. ро-
зовый цветок сливы), 绿色的草莓 (рус. зелёная клубника), 蓝色的矢车菊 (рус. 
синий василёк) и т.д.; 

3) прилагательные, указывающие на запах объекта: 一朵香花 (рус. паху-
чий цветок), 清香的花 (рус. ароматный цветок）, 芳兰 (рус. ароматная ор-
хидея) и т.д.; 

4) прилагательные, указывающие на время цветения: 狂花 (рус. мгновен-
но отцветающий цветок), 夏季的花 (рус. летние цветы), 一阳蕊花 (рус. ты-
чиночный цветок), 春缬(рус. нераскрывшийся бутон) и т.д.; 

5) прилагательные, указывающие на место произрастания объекта: 野花 
(рус. полевые цветы), 温室栽培的花 (рус. тепличные цветы), 室内养的花 (рус. 
комнатные цветы), 装文静的人 (рус. цветок асфальта) и т.д.; 

6) прилагательные, указывающие на состав объекта: 丁香花 (рус. цветы 
сирени), 罂粟花 (рус. цветок мака), 鲜花 (рус. живые цветы), 人工花 (рус. ис-
кусственные цветы), 球兰 (рус. восковой плющ), 纸的花 (рус. бумажный цве-
ток), 重瓣花 (рус. махровый цветок) и т.д.; 

7) прилагательные, характеризующие гендерную принадлежность объек-
та: 雄花 (рус. мужской цветок), 雌花 (рус. женский цветок); 

8) прилагательные, указывающие на мощность объекта: 五数花 (рус. пя-
тимерный цветок), 三形花 (рус. триморфный цветок) [3]. 

Перечисленные модели сочетаемости лексемы «цветок» с именами при-
лагательными характеризуют флористические растения в буквальном смыс-
ле. Представленные выше разряды именных сочетаний лексемы «цветок» 
передают констатирующий факт объективной реальности и являются сочета-
нием существительного с относительным прилагательным.  

Употребление фитонимов в переносном (метафорическом) значении, как 
правило, служит для создания художественного образа описываемого объек-
та (субъекта) действительности. В процессе произведённого нами лингвисти-
ческого анализа были установлены следующие группы художественных сопо-
ставлений фитонимов с объектами действительности: 

1) образное пояснение цвета объекта: 那只猫是花的 (рус. Та кошка пёст-
рая), 花白头发 (рус. Волосы с проседью), 这块布染花了 (рус. Этот кусок ма-
терии окрашен в разные цвета), 颜色太花了 (рус. Цвет слишком пёстрый); 

2) создание образа ухоженности и красоты: 变得像玫瑰花般的美丽 (рус. 
Расцвести как роза), 她是个含苞 (рус. Она словно нераскрывшийся бутон), 
她已经初发芙蓉 (рус. Она будто распустившийся лотос), 出水芙蓉 (рус. Кра-
сивая, как показавшийся из воды лотос); 如花似玉 (рус. Красивая как цветок 



Языкознание 
 

 35 

нефрит), 柳叶细眉 (рус. Тонкие брови как ивовые листья); 樱桃小口 (рус. Ма-
ленький рот как вишня); 唇如花瓣 (рус. Губы как лепестки); 面若桃花 (рус. 
Лицо как цветок персика); 青葱玉指 (рус. Пальцы как маленький зелёный лук) 
и т.д.; 

3) описание внутренних качеств героя, достойных подражания: 她真的柳

亸花娇 (рус. Она правда прелестна (послушлива, деликатна, женственна)), 
那个姑娘是个含羞草 (рус. Девушка как мимоза стыдливая), 澧 兰沅芷 (рус.  
Орхидеи на реке Ли и Юань – о благородном духе, высоких моральных каче-
ствах человека) [3; 4].  

Большее разнообразие усматривается в моделях сочетаний фитонимов 
с глагольными единицами – разводить, любить, поливать, ухаживать,    
выращивать, лелеять, продавать, собирать, дарить, рвать, получать, 
выбрасывать, рисовать, нюхать. В китайском языке нам удалось зафикси-
ровать сочетания наименований растений в следующих примерах: 采集一大束
鲜花 (рус. набрать большой букет цветов), 把花踩坏 (рус. растоптать 
цветок), 绣了一朵花儿 (рус. вышить цветок), 摘一朵花 (рус. сорвать цве-
ток), 把梅花仔细看 (рус. рассматривать цветок сливы) и т.д. Анализ гла-
гольных сочетаний флористических наименований позволил установить два 
способа расположения фитонимов относительно глагола. Представляется, 
что выдвижение флористических наименований в позицию перед глаголом с 
предлогом 把 осуществляется в тех случаях, когда глагольный элемент соче-
тания содержит еще один зависимый компонент, представляющий большую 
значимость в смысловом отношении. Так, в сочетании 把梅花仔细看 главным 
элементом выступает глагол 看(рус. смотреть). В подчинении к нему отно-
сятся как объект – фитоним 梅花 (рус. цветок сливы), так и наречие – 仔细 
(рус. внимательно). Аналогичная ситуация наблюдается в сочетании 把花踩
坏, в котором глагол (рус. наступить) употреблён с результативным моди-
фикатором 坏 (рус. испортить). Произведённый анализ позволяет устано-
вить, что глагольные сочетания фитонимов также относятся к подчинитель-
ному типу связи, где их расположение относительно главного элемента зада-
ётся контекстуальной ситуацией, а именно – наличием других зависимых от 
глагола компонентов. 

Рассмотренная нами символика флористических наименований в созда-
нии метафорических образов позволяет сделать вывод о стремлении к ан-
тропоморфным сопоставлениям растений. Проанализированные сравнения 
передают положительные черты внешности описываемого объекта или черт 
характера характеризуемой личности. Эта особенность является отличитель-
ной для китайской лингвокультуры. Использование флористической лексики 
служит для создания характеристики растений как в прямом смысле (эстети-
ческая характеристика), так и в переносном (этическая характеристика внеш-
ности и характера личности). Последний аспект выгодно отличает китайскую 
лингвокультуру от любой из индоевропейских лингвокультур, поскольку для 
китайской лингвокультуры образное сопоставление с элементом раститель-
ного мира всегда содержит положительную коннотацию и передаёт благо-
склонное значение. 
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ством русского языка к постижению русской лингвокультуры. 
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